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  Drága testvéremnek, Jamie McCalebbnek, aki Celia karakterét részben ihlette  te vagy a legjobb testvér, akit egy nő csak kívánhat magának!


  


  


  Édesanyámnak, Gladys Martinnak, aki előbb egy forgószél sebességével oldott kereket, majd végül a könyvem szerkesztésének oroszlánrészét magára vállalta.


  Köszönöm, anya, te vagy a legcsodálatosabb!


  


  


  És Becky Timblinnek, mindenért, amit csak teszel.


  Köszönet mindenért!


  Köszönetnyilvánítás


  Ezer köszönet Wagner Dias da Silvának, aki felbecsülhetetlen segítséget nyújtott a könyvben előforduló olasz és portugál kifejezések helyes használatában. Örökké hálás leszek érte!


  


  Kedves Olvasó!


  


  Hála az égnek, hogy Celia végre hajlandó komolyan fontolóra venni azon követelésemet, hogy ideje lenne férjhez mennie. Jó néhány úriembert hívott meg egy Halstead Hallban tartandó házi ünnepségre, hogy dűlőre juthasson a kérdésben.


  Csupán egyetlen dolog aggaszt  Jackson Pinter. ABow Street-i nyomozó felettébb illetlen érdeklődést tanúsít az unokám iránt. És ez nincs ínyemre. Csak egy nevenincs nemesember törvénytelen gyermeke, aki sosem vette a fiát a nevére, így jól kell nősülnie, ha nagyra törő tervét, miszerint békebíró szeretne lenni, valóra akarja váltani. Ami azt jelenti, hogy nagyon is elképzelhető, hogy Celiában az ideális feleséget látja.


  Adolog egyáltalán nem bosszantana, ha nem gyanítanám, hogy titokban az unokám is érdeklődést mutat iránta. Nemegyszer kaptam rajta őket kettesben, és bimbózó rajongását mi sem bizonyítja ékesebben, mint hogy néha a szemét meresztve bámulja...


  Atöbbi unokám úgy gondolja, nem kellene közbeavatkoznom. Még az én drága Isaacem is (igen, az utóbbi időben elég közel kerültem az én vakmerő lovassági tábornokomhoz) azt mondja, hogy ne üssem az orrom olyasmibe, ami nem az én dolgom. De Celia olyan fiatal és naiv! Nem nézhetem tétlenül, hogy a férfi csak a rangjára és a vagyonára pályázik. Az édesanyjával egyszer már elkövettem ezt a hibát; még egyszer nem fogom.


  Isaac, az a vén bolond kitart ama álláspontja mellett, hogy Mr. Pinter Celia iránt érzett vonzalmát nem a haszonszerzés motiválja. Azt állítja, hogy a férfi le sem veszi az unokámról a szemét, valahányszor csak egymás közelébe kerülnek. Noha magam is hajlok rá, hogy elismerjem, Mr. Pintert mintha... valóban a bűvkörébe vonta volna Celia, ez még nem feltétlenül jelenti azt, hogy szerelmes belé. Ácsingózhat a pénzére és sóvároghat a testére, anélkül hogy vele magával fikarcnyit is törődne.


  Mindeközben pedig egy herceg, egy gróf és egy vicomte csapja neki a szelet, akik közül egyik sem szorul rá az unokám pénzére. Az én drága Celiámból akár még hercegné is lehet! Miért kellene hát beérnie egy egyszerű nyomozóval, még ha az illető éjt nappallá téve épp a szülei meggyilkolásának felderítésén dolgozik is? Olyan nagy szentségtörés, hogy jobb sorsot kívánok neki?


  


  Szívélyes üdvözlettel:


  Hetty Plumtree


  Prológus


  Halstead Hall, 1806


  Celia a gyerekszobában ácsorgó felnőttek suttogására ébredt. Akaparó érzéstől a torkában köhögnie kellett. De ha köhögne, a felnőttek szólnának a dadájának, hogy kenje be a mellkasát azzal a szörnyűséggel, amit ki nem állhatott. Adada mustárpakolásnak hívta. Zsíros volt, és sárga, és rendkívül büdös.


  Asuttogás felerősödött, amikor a közvetlen közelébe értek. Mozdulatlanságba dermedt. Talán a mama és a dada az? Bármelyikük rakhat mustárpakolást a mellkasára. Hogy békén hagyják, inkább csukva tartotta a szemét.


   Találkozhatnánk a vadászlakban  suttogta az egyik hang.


   Pszt, még meghallja!  suttogta a másik.


   Ne légy nevetséges! Alszik. És különben is, csak négyéves. Úgysem értené.


  Celia a homlokát ráncolta. Már majdnem öt. És igenis érti. Nagyon-nagyon sok mindent ért. Például hogy miként lehet két nagymamája  Lucia nagyi a mennyországban, egy másik nagyi pedig Londonban , vagy hogy valahányszor köhög, újabb adag borogatás kerül a mellkasára, és azt is érti, hogy a Sharpe-ok között ő a legkisebb. Apapa csak manónak nevezte. Azt állította, hogy csúcsos füle van, ami nem is igaz. Ő mindig mondta neki, hogy nincs, de a papa csak nevetett rajta.


   Mindenki a pikniken lesz  folytatta ismét a másik.  Ha fejfájást színlelsz, és nem mész el, de a hatalmas felfordulásban valahogy ki tudsz surranni, a vacsora előtt egy vagy két órát kettesben lehetünk.


   Nem tudom...


   Ugyan már, te is tudod, hogy szeretnéd, mia dolce bellezza.


  Mia dolce bellezza? Apapa hívta így a mamát. Azt mondta, azt jelenti: drága gyönyörűségem.


  Aszíve nagyot dobbant. Apapa itt van! Valahányszor a gyerekszobába tévedt, Lucia nagymamáról, az édesanyjáról mesélt nekik, és vicces olasz szavakat használt. Celia nem tudta biztosan, mit jelent az, hogy olasz, de a papa a Lucia nagyiról szóló történetek mesélése közben sokszor beszélt olaszul.


  Vagyis a másik személy csakis a mama lehet. Ami azt jelenti, hogy továbbra is mozdulatlanul kell feküdnie, ha el akarja kerülni az újabb mustárpakolást.


   Ne hívj így! Gyűlölöm.


  Miért mondja ezt a mama? Talán a papa ismét felbosszantotta? Elég gyakran előfordult. Nagyi szerint ez a szajháinak köszönhető. Egy alkalommal Celia kérdőre vonta a dadát, hogy megtudja, mi az a szajha, mire a dada elfenekelte, és azt felelte neki, hogy az egy csúnya szó. Akkor a papának vajon miért vannak?


  Celia egyik szemét résnyire nyitva kikémlelt, hogy lássa, a mama vajon összevonja-e a szemöldökét, de mama és papa mögötte álltak, és ahhoz, hogy láthassa őket, meg kellett volna fordulnia. Akkor pedig kiderülne, hogy ébren van.


   Sajnálom, kedvesem  suttogta a papa.  Nem akartalak felizgatni. Ígérd meg, hogy találkozunk.


  Hosszú hallgatás következett.  Nem tehetem. Nem szabad, hogy rajtakapjanak bennünket.


  Rajtakapni, de miért? Mama és papa talán valami rosszaságon törik a fejüket?


   Én sem  suttogta papa.  Még nem jött el az ideje, hogy megkíséreljünk bármiféle...


   Tudom. De gyűlölöm, ahogy rám néz. Azt hiszem, tudja.


   Csak képzelődsz. Semmit sem tud. Nem akar tudomást venni róla.


   Jön valaki. Gyorsan, menj ki a másik ajtón.


  Miért izgatja a mamát és a papát, hogy jön valaki?


  Celia felemelte a fejét, hogy meglesse őket, de a bejárati ajtót nem láthatta. Aztán kinyílt a cselédajtó, és ő alvást színlelve a párnára ejtette a fejét.


  Bár nehezére esett. Atorka egyre jobban kapart. Próbálta visszatartani, de végül csak felköhögött.


  Adada lépett az ágya mellé.  Még mindig ez a csúnya köhögés, drágaságom?


  Celia összeszorította a szemét, ahogy csak tudta, de valószínűleg pont ezzel árulta el magát, mert a dada a hátára fordította, és elkezdte kigombolni a hálóingét.


   Elmúlik  tiltakozott Celia.


   És a mustárpakolás majd segít, hogy ez mielőbb megtörténjen  válaszolta a dada.


   Nem szeretem a mustárpakolást  panaszkodott a kislány.


   Tudom, drágaságom. De szeretnéd, hogy a köhögés elmúljon, ugye?


  Celia a homlokát ráncolva eltöprengett.  Gondolom.


  Adada lamentált egy sort, majd fogott egy poharat, és egy üvegből öntött bele valamit.  Tessék, ez majd segít.


  Celiának adta, hogy megigya. Alány furának érezte az ízét, de szomjas volt, így megitta, miközben a dada egy újabb adag mustárpakolást készített elő.


  Mire nekilátott, hogy bedörzsölje vele, Celiát rettenetes álmosság kerítette hatalmába. Aszemhéja annyira elnehezült, hogy a mellkasát borító bűzös valamiről meg is feledkezett.


  Sokáig aludt. Amikor ismét felébredt, a dada zabkását tukmált belé, és azt mondta, hogy a mustárpakolás várhat estig. Aztán ismét adott Celiának abból a fura ízű folyadékból, amelytől ő megint csak elálmosodott. Amikor legközelebb felébredt, már sötét volt.


  Összezavarodva feküdt az ágyban a nővére, Minerva és a fivére, Gabe veszekedését hallgatva, akik azon szólalkoztak össze, kié legyen az utolsó szelet körtetorta. Neki is jólesett volna egy kis körtetorta; éhes volt.


  Ekkor a dada két férfi kíséretében belépett a szobába: Gabe házitanítójával, Mr. Virgillel és Tommal, Celia kedvenc inasával.


   Minerva  parancsolt rá a nővérére a dada , te és Gabe Tommal menjetek le a dolgozószobába. Anagyanyátok beszélni óhajt veletek.


  Miután távoztak, Celia csak feküdt, nem tudván, mihez kezdjen. Ha a nagyi valamilyen finomságot tartogat Minerva és Gabe számára, ő is szeretne belőle, de ha a dada újabb mustárpakolást szán neki...


  Jobban teszi, ha csöndben marad.


   Akislányt nem akarja felébreszteni?  kérdezte Mr. Virgil adadát.


   Jobb, ha alszik. Végül úgyis meg kell tudnia, és a kis drága nem fogja megérteni. Hogy is mondhatnám el neki, hogy a szülei elmentek? Ez olyan rettenetes.


  Elmentek? Mint amikor Londonba mentek, és őt, Minervát meg Gabe-et Halstead Hallban hagyták?


   Na és hogy őladysége lelőtte őlordságát?  folytatta a dada.  Ez nem helyes.


  Apapa néha eljárt a vendégekkel, hogy madarakra lődözzenek. Abátyja, Jarret mesélt nekik erről. Amadarak a földre hulltak, aztán a kutyák összeszedték őket. És többé nem repültek. De a mama nem lőné le a papát. Nyilván egy másik őladységéről van szó. Aházi ünnepség miatt most is sok vendégeskedett náluk.


   Nyugtalanító  mondta Mr. Virgil.


   És mindketten tudjuk, hogy őladysége nem tévesztené össze egy betolakodóval. Valószínűleg azért lőtte le, mert mérges volt rá a nem éppen makulátlan hírű galambocskái miatt.


   Mrs. Plumtree azt mondja, baleset volt.  Mr. Virgil hangja ridegen csengett.  Ha jót akar, asszonyom, nem hozakodik elő semmivel, ami cáfolhatná ezt.


   Tudom a kötelességem. De amit őladysége azután tett, hogy a férjét lelőtte... Hogy hagyhatta szegény gyermekeket hátra anyátlan-apátlan? Ez förtelmes.


  Aörtelmes ijesztően hangzott. És Celia kezdett attól tartani, hogy azok ketten valóban a mamáról beszélnek.


   Ahogy dr. Sewell írta Az öngyilkosságban  kezdte Mr. Virgil a maga fennhéjázó stílusában , a gyávák behódolnak a halálnak, a bátrak tovább élnek. Ez egyértelmű gyávaság, semmi más. És én nagyon csalódott vagyok, hogy őladysége gyávának bizonyult.


  Celia sírva fakadt. Nem lehet, hogy a mamáról beszélnek. Amama nem gyáva! Gyávának lenni rossz dolog. Ezt a papa magyarázta el neki. Azt jelenti, hogy az illető nem bátor. És a mama mindig bátor volt.


   Most nézze, mit művelt  mondta a dada.  Felébresztette a leányzót.


   Amama nem gyáva!  Celia felült az ágyban.  Ő bátor! Látni akarom. L-látni akarom a mamát!


  Adada felkapta, és hátrasimította a haját.  Csitt, drágaságom, nyugodj meg! Nincs semmi baj. Kérsz valamit enni?


   Nem! Amamát akarom!  jajveszékelt Celia.


   Lekísérhetlek a nagymamádhoz. Ő majd mindent elmagyaráz.


  Pánik lett úrrá rajta. Miért nem engedik, hogy lássa a mamát? Valahányszor Celiára rátört a köhögés, a mama mindig szaladt hozzá, ha kérte.


   Nem akarom a nagyit! Amamát akarom  zokogott hangosan.  Amamát akarom, a mamát akarom, a mamát akarom...


   Ha folytatja a zokogást, csak megint rosszul lesz  közölte a dada.  Mr. Virgil, kérem, adja ide azt a fájdalomcsillapítót.


  Mr. Virgil fura képet vágott, mintha valaki fejbe kólintotta volna.  Aleányzónak végül úgyis meg kell tudnia az igazat.


   Nincs olyan állapotban, hogy most tudja meg.  Az asszony egy csészét nyomott Celia ajkához, és a szájába zúdult az ital, amelytől korábban elálmosodott. Nem sok híja volt, hogy megfulladjon. Ám a jajveszékelést abbahagyta.


  Adajka akkor újabb adagot tukmált belé. Celia nem bánta. Szomjas volt. Megitta, majd azt suttogta:  Amamát akarom.


   Hát persze, drágaságom  nyugtatgatta a dada.  De először hadd énekeljen neked az öreg dadusod egy dalt, rendben?


  Celia szemhéja ismét elnehezült.


   Nem akarok semmilyen dalt  nyögte panaszosan, fejét az asszony vállára hajtva. Atekintetét Mr. Virgilre szegezte. Amama nem gyáva  bökte ki.


   Hát persze hogy nem  csitítgatta tovább a dada. Felemelt valamit, majd Celia karjába nyomta.  Itt van a szép új babád, amit édesanyádtól kaptál.


   Lady Bell!  szorította magához a játékot Celia.


  Adada a hintaszékhez cipelte, majd leült, és ringatni kezdte a kislányt előre-hátra, előre-hátra.  Van valami kívánságod, hogy mit énekeljek neked és Lady Bellnek, bogárkám?


   Énekelj nekem William Taylorról.  Ahölgy a William Taylorban nem volt gyáva, és lelőtt valakit.


  Az asszony megborzongott.  Hallja, Mr. Virgil, melyik dalt szeretné hallani a leányzó? Kísérteties, annyi szent.


   Nyilvánvaló, hogy többet ért, semmint azt gondolná.


   Drágám, honnan ismered azt a dalt?  kérdezte.


   Minerva szokta énekelni.


   Ezt nem éneklem el neked  mondta a dada.  Egy másikat azonban szívesen. Könnyű, édes álom jöjjön szemedre / Mosolyogva ébredj reggelente / Aludj, bájos kicsi lány, ne sírjál...{1}


  Celia görcsösen simult dadája karjába. Általában kedvére volt az altató, ám ma este nem. Arról a hölgyről akart hallani, akinek pisztolya van, és aki lelőtte igaz szerelmét, Williamet, jobbján a menyasszonyával. Adalban a kapitány a hölgyet parancsnokká nevezte ki, amiért lelőtte a férfit. Ez azt jelenti, hogy a hölgy bátor volt, nem igaz? És mivel a mama is lelőtt valakit, hát a mama is bátor.


  De ő a papát lőtte le.


  Ez nem lehet igaz. Amama sosem lőné le a papát.


  Celia szemhéja elnehezült. Nem akart elaludni. El akarta magyarázni, hogy a mama nem lehet őladysége. Amama igenis bátor. Celia majd elmondja nekik.


  Mert Celia is bátor. Nem pedig gyáva... sosem volt gyáva...


  Első fejezet


  Ealing, 1825. november


  Amikor a Bow Street-i nyomozó, Jackson Pinter belépett Halstead Hall könyvtárába, nem lepte meg, hogy ott csak egyetlen embert talált. Korán érkezett, és a Sharpe családban nem volt szokás korán kelni.


   Jó reggelt, Mr. Masters!  üdvözölte Jackson főhajtással az ügyvédet, aki papírokba temetkezve ült az asztalnál. Giles Masters az idősebb Sharpe lány, Lady Minerva férje volt. Vagyis inkább Mrs. Mastersé, aki szívesebben használta az asszonynevét.


  Masters felnézett.  Pinter! Örülök, hogy látom, cimbora. Hogy mennek a dolgok a Bow Streeten?


   Ahhoz elég jól, hogy időt tudjak szakítani erre az összejövetelre.


   Gondolom, a Sharpe-ok egy perc nyugtot sem hagynak önnek a nyomozás miatt, amit a szüleik halála ügyében folytat.


   Ameggyilkolásuk ügyében  javította ki a férfit Pinter. Ezt most már bizonyossággal állíthatjuk.


   Rendben. Már elfelejtettem, hogy Minerva említette, a helyszínen talált pisztolyt valójában sosem sütötték el. Sajnálatos, hogy tizenkilenc évvel ezelőtt ezt senki sem vette észre, mert akkor a nyomozás egészen más irányba terelődött volna, és rengeteg bánattól kímélhettük volna meg magunk.


   Mrs. Plumtree bárkit lefizetett volna, aki új irányba tereli a nyomozást.


  Masters felsóhajtott.  Ezért nem hibáztathatja. Arra gondolt, így megakadályozhatja a botrányt.


  Jackson a homlokát ráncolta. Helyette megakadályozta, hogy kiderüljön az igazság. És ezért szakadt a nyakába öt, a múltban rekedt unoka, akik képtelenek továbblépni. Ezért állt elő azzal az ultimátummal is, miszerint az év végére mindegyiknek meg kell állapodnia, különben egyikük sem örököl semmit. Ez idáig engedelmeskedtek neki. Egyiküket kivéve.


  Képzeletében hirtelen Lady Celia alakja jelent meg, amelyet gyorsan el is hessegetett.


   Atöbbiek hol vannak?


   Még reggeliznek. De biztos vagyok benne, hogy hamarosan már az udvaron tolonganak majd. Foglaljon helyet.


   Inkább állok.  Azzal Pinter az ablakhoz masírozott, ahonnan rálátott a karmazsinvörös udvarra, amely vörös járólapjairól kapta a nevét.


  Halstead Hall valahogy mindig feszélyezte Jacksont. Avégeláthatatlannak tűnő udvarházból csak úgy sugárzott az előkelőség. Mivel kora gyermekkorát Liverpool egyik nyomornegyedében töltötte, és tízéves volt, amikor a Cheapside-ra költöztek egy sorházba, Halstead Hallt túlontúl nagynak, túlontúl fényűzőnek találta  és nem mellesleg túl sok volt ott a Sharpe.


  Annak ellenére sem tudta eldönteni, hányadán áll velük, hogy már közel egy éve az ügyfelei voltak. Amikor észrevette a felhőkkel tarkított novemberi égbolt alatt az udvaron átvonuló csoportot, egyszeriben megmerevedett.


  Nem úgy festettek, mintha a következő pillanatban rá akarnák vetni magukat. Boldognak és elégedettnek látszottak.


  Az élen maga őlordsága haladt  Oliver Sharpe, Stoneville kilencedik márkija, aki szakasztott mása volt kreol bőrű, fekete hajú és fekete szemű apjának. Jackson eleinte gyűlölte a férfit, de csak azért, mert elkövette azt a hibát, hogy bedőlt a róla terjengő szóbeszédnek. Továbbra is úgy vélekedett, hogy szülei halála után Stoneville rossz útra tévedt, ám a márki láthatóan felhagyott kicsapongó életmódjával, ami ékes bizonyítéka annak, hogy valójában nemes lélek.


  Mögötte Lord Jarret lépdelt, akit kékeszöld szeme és fekete haja félig olasz származású apja és szőke édesanyja tökéletes keverékévé tett. Afivérek közül Jackson őt kedvelte a legjobban. Amindig gyakorlatias és higgadt Jarrettel könnyen szóba tudott elegyedni. És mihelyt áskálódó természetű nagyanyja, Mrs. Hester Plumtree átengedte neki a családi vállalkozást, a férfi megtáltosodott. Jarret minden energiáját a Plumtree Sörfőzdére szentelte; Jackson nagyra tartotta ezért.


  Őt Lord Gabriel követte, oldalán újdonsült feleségével, Lady Gabriellel. Kétség sem férhetett hozzá, hogy a másik két férfi felesége szobafogságra van ítélve  Lady Stoneville-nek a szülésig már csak alig egy hónapja maradt, és Lady Jarretnek sem volt sokkal több hátra. Ám Jackson nem lenne meglepve, ha rövid időn belül a legifjabb Sharpe fiú és a neje is gyermekáldás elé nézne. Apárról lerítt, hogy fülig szerelmesek, ami azért volt megdöbbentő, mert házasságuk eredetileg csak egy Mrs. Plumtree eszement ultimátumát teljesítendő érdekmegállapodásnak indult.


  Atiszteletet parancsoló asszonyság Gabe másik karjába karolt. Jackson csodálta Mrs. Plumtree eltökéltségét és bátorságát  a nő szeretett Ada nénikéjére emlékeztette, aki felnevelte, és most vele élt. De amit az idős asszony az unokáitól követelt, égbekiáltó arcátlanságnak tűnt számára. Senkinek sem lenne szabad ekkora befolyással lennie az örököseire, még egy olyan élő legendának sem, mint Hetty Plumtree, aki férje halála után egyes-egyedül virágoztatta fel a családi sörfőzdét, amely jelentős vállalkozássá nőtte ki magát.


  Mögötte a két Sharpe nővér tűnt fel, és szelte át az udvart. Alevegővétel is nehezére esett, amikor pillantása megakadt a fiatalabb lányon.


  Masters a férfi mellé lépve maga is kinézett az ablakon.


   És íme, ott jön a leggyönyörűbb nő a világon.


   És a legőrjítőbb  motyogta Jackson.


   Válogassa meg a szavait, Pinter  mondta Masters csodálkozásról árulkodó hangon.  Afeleségemről beszél.


  Jackson hátrahőkölt. Hisz ő nem Mrs. Masterst bámulta.


   Parancsol?  mormogta; úgy döntött, felesleges volna magyarázkodnia.


  Masters sosem osztaná ama véleményét, hogy Lady Celia a nővéréhez képest olyan, mint egy gazella egy tenyészkancához mérve. Az újdonsült házas ügyvédet elvakította a szerelem.


  Jacksont viszont nem. Minden bolond láthatja, hogy kettejük közül Lady Celia ragadja meg inkább az ember képzeletét. Míg Mrs. Mastert egy kikötői utcalány buja bája lengte körül, Lady Celia görög istennő volt  karcsú és magas, apró kebellel és hosszú végtagokkal, finom hölgyekhez illő, szép ívű szemöldökkel, őzsutáét idéző bársonyos tekintettel.


  Természetére nézve pedig igazi boszorkány. Éles nyelvével az az átkozott nőszemély minden emberfiáról képes leszedni a keresztvizet.


  Ahogy egyetlen ártatlan mosolya is elég, hogy felforrósítsa az ember vérét.


  Hála a magasságos égnek, hogy a mosolyával őt magát még soha az életben nem tüntette ki. Máskülönben valóra váltotta volna azt, amiről attól a naptól fogva fantáziál, hogy megismerte: hogy beráncigálja egy titkos szobába, és büntetlenül veti magát az ajkára. Ahol a lány a nyaka köré fonná karcsú karját, és hagyná, hogy azt tegyen vele, amit csak akar.


  Az ördögbe is, míg a lány fel nem bukkant az életében, sohasem engedte meg magának azt a luxust, hogy olyan nő után ácsingózzon, aki nem lehet az övé. Ritkán engedte meg magának, hogy bárkit is megkívánjon, alkalmanként egy-egy szajhát, olyankor, amikor kétségbeesetten vágyott a gyengébbik nem társaságára. Mostanában azonban mintha úrrá lett volna rajta a vágyakozás.


  Azért volt, mert az utóbbi időben alig-alig látta a lányt. Ahhoz, hogy ráunjon, arra lett volna szüksége, hogy csömöre legyen Lady Celiától. Akkor talán leküzdhette volna az örökös vágyakozást az elérhetetlen után.


  Mire mogorva tekintettel elfordult az ablaktól, már túl késő volt. Az udvart pompás öltözékében átszelő Lady Celia látványa alaposan felkorbácsolta az érzékeit. Alány még sosem festett ilyen elragadóan; karcsú alakját általában kötényruha alá rejtette, hogy a hétköznapokon viselt ruháit megóvja a puskapor okozta szennyeződésektől, amely akkor tapadt rájuk, amikor a célba lövést gyakorolta.


  De ma reggel abban a citromsárga színű ruhában, gondosan elkészített frizurájával és a vékony csuklóját ékesítő karkötőjében nyárrá varázsolta a barátságtalan téli napot, napsütést hozott a zord éjszakába, és zeneként lengte körbe a némaságba burkolódzó, üres hangversenytermet.


  Ő pedig ostoba.


   Pontosan értem, miért találja olyan őrjítőnek  jegyezte meg Masters csendesen.


  Jackson megmerevedett.


   Afeleségét?  kérdezte értetlenkedve.


   Lady Celiát.


  Ördög és pokol! Az érzelmei ezek szerint elárulták. Agyermekkorát azzal töltötte, hogy megtanulja leplezni őket, hogy a többi gyerek ne lássa, csúfolódásuk mennyire fáj neki, és ezt aztán tökélyre fejlesztette nyomozóként, hiszen tudta, milyen fontos, hogy az érzelmei ne ragadják el.


  Ebbéli képességét hívta segítségül akkor is, amikor az ügyvédre nézett.


   Emberfia nincs, aki ne találná őrjítőnek. Nyughatatlan és elkényeztetett, az a fajta, aki a jövendőbeli férjének állandó fejfájást okoz majd. Már amikor nem kergeti őrületbe.


  Masters felvonta az egyik szemöldökét.  Mégis gyakran felejti rajta a tekintetét. Talán érdeklődik iránta?


  Jackson erőltetetten megvonta a vállát.  Persze hogy nem. Más megoldás után kell néznie, ha hozzá akar jutni újdonsült felesége örökségéhez.


  Remélte, hogy ezzel sikerült megsértenie Masters büszkeségét, és témát válthatnak, ám a férfi elnevette magát.  Vagy úgy, szeretné nőül venni a sógornőmet? Na, azt szeretném én látni. Elvonatkoztatva a ténytől, hogy a nagyanyja sohasem adná áldását a frigyre, Lady Celia gyűlöli önt.


  Valóban gyűlölte. Az a csitri attól a pillanattól fogva ellenséges érzelmeket táplált iránta, hogy a közbeavatkozásával véget vetett egy rögtönzött célba lövő versenynek, amelyen a fivérén és annak barátain kívül a lány is részt vett egy közparkban. Már ennek észhez kellett volna térítenie.


  De sajnos nem így történt. Mert még ha nem is gyűlölte volna, és nem lett volna annyival magasabb rangú nála, a lány akkor sem lett volna jó felesége. Fiatal volt, és elkényeztetett, nem az a fajta nőszemély, aki beérné azzal az élettel, amelyet egy Bow Street-i nyomozó a jövedelméből biztosítani tud a számára.


  De mihelyt férjhez megy, örökösnővé lép elő.


  Aférfi a fogát csikorgatta. Ez csak tetézi a bajokat. Alány azt feltételezné, hogy az örökségéért akarja elvenni. Ahogy mindenki más is. És ez sértené a büszkeségét.


  Nyomorult fattyú. Szégyentelen fiú. Szajha kölyke. Szerelemgyerek. Kisfiúként mindegyik néven illették. Később, miután a Bow Streetre került, azok, akik rossz szemmel nézték gyors előmenetelét, alacsony sorból származó jöttment-nek titulálták. Alistát nem állt szándékában még a pénzsóvár hozományvadász címmel is bővíteni.


   Azonkívül  folytatta Masters  talán nincs róla tudomása, mivel az utóbbi pár hétben ritkán láttuk, de Minerva szerint Celia három partiképes kérőre is szemet vetett.


  Jackson riadt tekintettel meredt a férfira. Már ajkán volt a szó, hogy rákérdezzen, kifélék, amikor az ajtó kinyílt, és Stoneville lépett be. Acsalád többi tagja követte, és Jackson kénytelen volt arcára mosolyt erőltetve üdvözölni őket, miközben valamennyien helyet foglaltak az asztal körül. Agondolatai azonban egyfolytában azon jártak, amit Masters mondott.


  Lady Celiának kérői vannak. Partiképes kérői. Remek  ez igazán remek hír. Többé nem kell hát aggódnia a lány társaságában. Hála istennek, most már tényleg elérhetetlen a számára. Nem mintha bármikor elérhető lett volna, de...


   Hírei vannak?  érdeklődött Stoneville.


  Jackson összerezzent.


   Igen.  Mély levegőt vett, és kényszerítette magát, hogy jövetele valódi céljára koncentráljon.  Mint ahogy az már ismeretes, édesapja inasa esküszik rá, hogy tizenkilenc évvel ezelőtt az édesapjuknak nem volt viszonya Mrs. Rawdonnal.


   Amit még mindig képtelen vagyok elhinni  vetette közbe Stoneville.  Igencsak meggyőzően bizonygatta ennek az ellenkezőjét, amikor... nos... rátaláltak a szobámban.


  Őlordsága ágyában, a pontosság kedvéért. Bár ma már az egész család tudott róla, hogy Mrs. Rawdon a szüleik halálának napján elcsábította a tizenhat éves örököst, a kérdést nem igazán szerették feszegetni, különösen nem Stoneville.


   Tisztában vagyok vele  mondta Jackson.  Pont ezért akarok más forrásból is bizonyosságot szerezni.


   Miféle forrásból?  kérdezte Masters.


   Mrs. Rawdon hajdani komornájától, Elsie-től. Az inas nyilván nem az egyetlen olyan tagja a személyzetnek, aki bizalmas információ birtokában lehet. Ha az édesapjuknak és Mrs. Rawdonnak valóban viszonya volt egymással, az asszony komornája valószínűleg szintén tudhatott a dologról.  Mély levegőt vett. Sajnos, ez idáig nem sikerült rábukkannom Elsie tartózkodási helyére.


   Akkor miért vagyunk itt?  érdeklődött Jarret, szokásához híven most is a lényegre térve.


   Mert miközben utána kutattam, érdekes információ birtokába jutottam. Olybá tűnik, hogy az utolsó munkaadója egy manchesteri illetőségű, gazdag úriember volt.


  Habár beletelt pár pillanatba, hogy a többiek felfogják a dolog jelentőségét, Jarretnek és Gabe-nek azonnal leesett a tantusz. Ők Jacksonnal együtt részt vettek Halstead Hall egykori főlovászának, Benny May-nek a halottszemléjén, akinek a holtteste azután került elő, hogy látogatóba utazott egy manchesteri barátjához.


   Ugye ezzel nem azt akarja mondani, hogy Elsie-nek valami köze lehetett Benny halálához?  kiáltott fel Mrs. Plumtree, idős arcára rémület ült ki.


   Fogalmam sincs  válaszolta Jackson.  De felettébb érdekes egybeesés, hogy Benny pont oda utazott, ahol Elsie tartózkodott, és nem sokkal azután, hogy elhagyta a várost, meghalt.


   Tartózkodott?  kérdezte Gabe.  Elsie elhagyta Manchestert?


   Igen. És ez gyanúra ad okot. Acsaládja állítása szerint csak egy szűkszavú értesítés érkezett tőle, amelyben az állt, hogy felmondja az állását, és Londonba megy, hogy új helyet keressen. Acsaládja előtt sosem fedte fel a munkáltatója kilétét. Arra gyanakodtak, hogy talán romantikus kapcsolatba keveredett a férfival. Bármi is legyen a háttérben, egyszerűen képtelen vagyok a nyomára bukkanni. Manchesterben szemmel láthatóan senki sem tud semmit. De a családjának azt ígérte, hogy mihelyt berendezkedett Londonban, üzen nekik.


   Mi van, ha Benny és Elsie rossz irányba terel bennünket?  kérdezte Stoneville.  Ahatóságok sohasem találtak bizonyítékot arra nézvést, hogy gyilkosság történt volna. Lehet, hogy Benny vadászbaleset áldozata lett. Hogy Elsie azért állt odébb, mert nem kedvelte a munkaadóját. Az, hogy ugyanabban az időben mindketten Manchesterben tartózkodtak, akár a puszta véletlennek is köszönhető.


   Igaz.  De Jackson munkájában csak ritkán adódtak véletlenek.  Azt is megtudtam, hogy Elsie fiatalabb volt, mint az édesanyjuk.


   És hozzá elég csinos is, ha az emlékezetem nem csal  mondta Stoneville.


   Meglehetősen furcsa, hogy Mrs. Rawdonnak elragadó, fiatal komornája volt  jegyezte meg Mrs. Plumtree.  Ez semmi jót nem sejtet, tudván, milyenek a férfiak.


   Nem minden férfi, nagyi  erősködött Mrs. Masters.


  Mrs. Plumtree körbepillantott az asztalnál ülőkön, majd elmosolyodott.  Nem, nem minden férfi.


  Jackson igyekezett nem véleményt nyilvánítani. Masters csakugyan remek férjnek tűnt, de mire udvarolni kezdett a feleségének, már jó útra tért. És bár a Sharpe fivérek hűsége feleségük iránt megkérdőjelezhetetlennek látszott, vajon meddig tart ez az idill?


  Az édesanyját elcsábította egy nemesember, egy hetyke, ifjú lord Liverpoolból, akinek az édes kis szűz lányok voltak a gyengéi. Ahelyett, hogy nőül vette volna, az a nyavalyás egy vagyonos hölgyet választott a feleségének, Jackson édesanyját pedig a szeretőjévé tette, majd elhagyta, amikor a fiú kétéves lett. Vagyis Jacksonnak nem voltak illúziói afelől, hogy arisztokrata körökben mit jelent a házasság.


  Ne hibáztasd az apád, mondogatta az édesanyja a halálos ágyán, nagynénje és bácsikája otthonában. Ha ő nincs, te sem vagy nekem. És már emiatt megérte.


  El nem tudta képzelni, miért. Ahogy eszébe jutott anyja lesoványodott, ágyban fekvő teste...


  Nem kis erőfeszítések árán gyűrte le a haragját, és kényszerítette magát, hogy a szóban forgó ügyre koncentráljon.


   Pillanatnyilag arra várok, hogy Elsie családjától értesítést kapjak lányuk londoni tartózkodását illetően. Rawdon őrnagy indiai ezredétől az az információ érkezett, hogy az őrnagyot három évre Gibraltárba helyezték, szóval küldtem neki egy levelet, amelyben kérdéseket tettem fel neki a házi ünnepséget illetően. Míg választ nem kapok, tanácsos volna a város közelében maradnom, ahelyett hogy visszamennék Manchesterbe, és nagy valószínűség szerint hiábavaló nyomok után erednék.  Amárkira pillantott.  Lordságod engedelmével.


   Tegyen belátása szerint  dörmögte Stoneville.  De folyamatosan tájékoztasson bennünket a fejleményekről.


   Természetesen.


  Ezt elbocsátásnak véve, Jackson megindult az ajtó felé. Ma délután volt még egy másik megbeszélése is, és még haza kellett ugrania, hogy magához vegye a nénikéje által lemásolt beszámolót. Kizárólag ő tudta kibogarászni és olvasható, értelmes formába önteni kibetűzhetetlen macskakaparását. Ha azonnal indul, talán még lesz ideje enni is, mielőtt...


   Mr. Pinter!


  Amikor megfordult, látta, hogy Lady Celia közeleg.  Parancsol, hölgyem?


  Meglepetésére a lány ideges pillantást vetett a nyitott könyvtárajtóra, és lehalkította a hangját.


   Négyszemközt kell beszélnem önnel. Van egy perce?


  Aférfi pulzusa hirtelen megugrott, ám az érzést könyörtelenül elfojtotta. Lady Celia még sosem kérte, hogy kettesben beszélgessenek. Az eset rendkívüliségére való tekintettel udvariasan biccentett, majd a közeli szalon felé intett.


  Alány előrement, aztán megállt, és rá nem jellemző idegességgel szemlélte, ahogy a férfi belép, és nyitva hagyja az ajtót, nehogy bárki illetlen viselkedéssel vádolhassa.


   Miről van szó?  kérdezte, miközben igyekezett nem türelmetlennek tűnni. Vagy kíváncsinak. Még sosem látta korábban Lady Celiát ilyen bizonytalannak. Bosszantotta, de a viselkedése egyszersmind együttérzést váltott ki belőle.


   Tegnap éjjel volt egy álmom. Azaz, nem vagyok benne biztos, hogy tényleg álom volt. Úgy értem, persze hogy álmodtam, de...


   Asszonyom, mire akar kilyukadni?


  Alány felszegte az állát, és tekintetében megjelent az a jól ismert harcias csillogás.  Nem szükséges gorombáskodnia, Mr. Pinter.


  Nem tehetett róla; ez a fajta közelség kellemetlen érzéseket ébresztett benne. Érezte a lány parfümjének illatát, amely csábító keveréke volt... valamiféle virágos elegynek, amelyet a nemes hölgyek azért viselnek, hogy a csáberejüket ezzel is növeljék.


  Alány csáberejét nem kellett fokozni.


   Bocsásson meg  vakkantotta.  Sürgősen vissza kell mennem a városba.


  Alány bólintott, elfogadta a férfi mentegetőzését.


   Múlt éjjel volt egy álmom, ami gyermekként gyakran kísértett. Nem tudom, hogy azért-e, mert egész nap a gyerekszobában tevékenykedtünk, vagy mert Annabel és Maria arról beszéltek, hogy...  Amikor a férfi felvonta a szemöldökét, a lány testtartása merevebbé vált.  Nem érdekes, valahányszor csak előjött, valószerűtlennek tűnt, szóval azt gondoltam, csak egy álom, de most...  Nagyot nyelt.  Azt hiszem, egy emlék lehet a szüleim halálának napjáról.


  Ez felkeltette a férfi figyelmét.  Hiszen csak négyéves volt.


   Valójában pár hét híján öt.


  Rendben. Most huszonnégy éves, és a gyilkosságnak tavaly áprilisban volt tizenkilenc éve.


   Miből gondolja, hogy valamiféle emlék?


   Mert hallottam, amint a papa találkát beszél meg egy nővel a vadászlakban.


  Tetőtől talpig megborzongott.


   Álmomban úgy tűnt, mintha a mama lenne az, de akkor sem viselkedett helyesen.


   Amennyiben?


   Papának szokása volt a mamát mia dolce bellezzának szólítani. Olyankor a mama mindig elpirult, és azt mondta neki, hogy vak. Nos, az álomban a férfi mia dolce bellezzának szólította a nőt, és az mérges lett. Azt mondta, utálja, amikor így hívja. Hát nem látja? Valószínűleg rossz néven vette, hogy ugyanúgy szólította, ahogy a feleségét.


   Felteszem, a hangjából nem tudta megítélni, ki lehetett.


  Alány felsóhajtott.  Sajnos mindketten suttogtak. Hogy a papa volt az, azt is csak a mia dolce bellezzából tudom.


   Értem.


   Ha ez valóban megtörtént, akkor ez azt jelenti, hogy a mama valahogy tudomást szerzett a papa találkájáról. Ezért kérte meg Bennyt, hogy ne mondja el a papának, hová készül. Mert rajta akarta kapni őt és a szeretőjét. És bárkivel is volt a papának találkája, az előbb ért a helyszínre, és lelőtte a mamát.


   Aztán amikor előkerült az édesapja, lelőtte őt is?  kérdezte Pinter kételkedve.  Azok után, hogy biztosította, hogy a szeretője immár szabad, és elveheti őt?


  Lady Celia arcvonásai bizonytalanságról árulkodtak.


   Talán a papa mérges lett, amiért megölte a mamát. Lehet, hogy dulakodtak, és a fegyver elsült.


   Vagyis miután lelőtte az édesanyját, újratöltötte a fegyvert? Lesben várt az édesapjára, vagyis a szeretőjére egy töltött fegyverrel?


   É-én nem tudom. Annyit tudok, amennyit hallottam.


   Ami lehet, hogy csak álom volt.


  Alány felsóhajtott.  Lehet. Ezért is fordultam önhöz, ahelyett hogy szóba hoztam volna a dolgot a családi megbeszélésen. Nem akartam felizgatni senkit, míg nem szerzünk bizonyosságot.


   Szerzünk?


   Igen. Azt szeretném, ha utánajárna, és kiderítené, hogy mindez igaz lehet-e.


  Celia esdeklő, gyönyörű, mogyoróbarna szeme rabul ejtette a férfit, ám a lány lehetetlent kért.  Nem értem, hogy tudnék...


   Más is történt még az álmomban  tette hozzá sietősen.  Később Gabe házitanítója, Mr. Virgil jött be, a dadám pedig énekelt nekem. Véletlenül meghallottam néhány dolgot.  Előhúzott a zsebéből egy összehajtogatott lapot, és a férfi kezébe nyomta.


  Ő vonakodva vette el.


   Mindent leírtam, amire emlékszem  folytatta.  Gondolom, beszélhetne Mr. Virgillel meg a dadámmal, és kideríthetné, helyesen emlékszem-e a történtekre. Ha nem, a többi nem számít. De ha igen...


   Értem.  Lehet, hogy a lány emlékei között akad valami fontos. De vajon mi? És honnan tudhatná, mi számít értékes információnak a sok zagyvaság közt?


  Átfutotta a gyöngybetűkkel papírra vetett sorokat, és valami azonnal szemet szúrt neki.


   Adadája orvosságot adott önnek?


  Lady Celia bólintott.  Kámforos oldatot. Azt hiszem, az váltotta ki az álmom, hogy Annabel és Maria tegnap erről beszélgettek a gyerekszobában.


   Ugye tudja, hogy ez a gyógyszer ópiumot tartalmaz?


   Valóban?  Celia gondterhelten vonta össze a szemöldökét.  Asógornőim azt mondják, ők sohasem adnának ilyesmit a gyermeküknek.


   Tudomásom szerint az orvosok sem értenek egyet a hasznosságát illetően.  Pinter hosszasan fontolgatta, mit is mondjon.  Talán nincs tisztában vele, de az ópium néha kiválthat...


   Tudom  fojtotta belé a lány a szót.  Álmokat meg fantazmagóriákat és egyéb nem valós dolgokat.  Tekintete találkozott a férfiéval.  De a lelkem mélyén érzem, hogy igaz volt. Nem tudom megmagyarázni, és azzal is tisztában vagyok, hogy tévedhetek, de annyit azért megér a dolog, hogy utánajárjunk, nem? Ha kiderül, hogy valóban egy emlékről van szó, kiokoskodhatjuk, ki tüntetett aznap reggel a távollétével, és kizárásos alapon arra is rájöhetünk, ki lehetett a papa szeretője.  Felszegte az állát.  Egyébként pedig a dada azután adott nekem abból a gyógyszerből, hogy kihallgattam a beszélgetésüket.


   Hacsak nem adott már önnek előző este is egy keveset, hogy aludhasson  jegyezte meg Pinter kedvesen.


  Alány egy csapásra elkedvetlenedett, és a csalódottságát a férfi úgy élte meg, mintha arcul csapták volna.


  Megköszörülte a torkát.


   Egyetértek vele, hogy a dolog megér egy kis utánajárást. Adadája egyébként is szerepel a kikérdezésre várók listáján, és Mr. Virgil is érdeklődésre tarthat számot. Mindkettejükkel beszélek, aztán meglátjuk, hogyan tovább.  Apapírt a kabátja zsebébe rejtette.  Jól tette, hogy hozzám fordult ezzel.


  Alány ekkor rámosolygott; ez volt az első alkalom, hogy a mosolya neki szólt. Amosoly életet lehelt az arcába, ellágyította az arcvonásait, a látvány pedig mélyen megérintette a férfi lelkét.


   Köszönöm  mondta Celia.


  Jóságos ég, össze kell szednie magát.


   Szívesen.  Azzal Pinter az ajtó felé fordult. Ki kell jutnia innen. Ha a lány valaha is rájönne, milyen hatással van rá, csak kigúnyolná, amiért olyasmi után ácsingózik, ami nem lehet az övé.  Ha ez minden...


   Valójában  folytatta Celia , más megbízatásom is volna az ön számára.


  Apokolba, már majdnem megszabadult. Lassan ismét a lány felé fordult.  Éspedig?


  Alány mély levegőt vett, majd felemelte az állát.


   Szeretném, ha nyomozna egy keveset a kérőim után.


  Második fejezet


  Amikor sűrű fekete szemöldökét rosszallóan összevonta, Celia rájött, hogy megdöbbentette Mr. Pintert. Aférfi szikár alakja, ha lehet, a szokásosnál is jobban megmerevedett, és szögletes arcvonásai  nyílegyenes orra és széles álla  még szigorúbbnak tűntek. Fekete gyapjúszövetből és fehér lenvászonból készült, komor reggeli öltözékében áradt belőle a férfiakra jellemző rosszallás.


  De vajon miért? Tisztában volt vele, hogy ő az utolsó bajkeverő, aki még nem állapodott meg. Azt hitte talán, hogy holmi lázadó szeszélyből megfosztja a nővérét és a fivéreit az örökségüktől, csak hogy a nagyanyja számítását keresztülhúzza?


  Még szép, hogy azt hitte. Olyan kedves és figyelmes volt az álmának felidézése közben, hogy szinte meg is feledkezett róla, a férfi mennyire gyűlöli. Mi másért lett volna palaszürke szeme egyszeriben olyan hűvös és zárkózott? Az az átkozott alak mindig olyan leereszkedő és magabiztos, olyan... olyan...


  Férfi.


   Bocsásson meg, hölgyem  mondta Pinter furcsán rekedtes hangján , de nem tudtam róla, hogy kérői akadtak.


  Pokolba vele az őszinteségéért!


   Nos, nem... egészen. Van néhány úriember, aki érdeklődést mutat irántam, de ez idáig még nem tettek házassági ajánlatot.  Ahogy tulajdonképpen a vonzódásukat sem juttatták kifejezésre.


   És abban reménykedik, hogy én majd rájuk ijesztek, hogy megtegyék?


  Szúrós tekintete láttán a lány elpirult.  Ne legyen nevetséges.


  Ő volt az a Mr. Pinter, akit ismert, aki nyughatatlan társasági csitrinek és bajkeverőnek nevezte.


  Nem mintha érdekelte volna, mit gondol róla a férfi. Olyan volt, akár a fivérei barátai, akik fiúsan viselkedő pajkos lánynak tekintették, mivel részletekbe menően tudta ecsetelni egy puska előnyeit. És mint Ned kuzin. Vézna, lapos cafka vagy  semmi nőies nincs benned.


  Apokolba Neddel! Bizonyára kissé kigömbölyödött a tíz évvel ezelőtti... légyottjuk óta. Karakteres vonásai azóta bizonyára lágyabb, nőiesebb formát öltöttek.


  De a papától örökölt, divatosnak nem tekinthető, kreol bőre és esetlen magassága, illetve a mamájától örökölt fiús testalkata mit sem változott. Ahaja most is szánalomra méltóan egyenes és barna volt, elképesztően unalmas mogyoróbarna szeméről már nem is beszélve.


  Celia bármit megadott volna, hogy úgy nézzen ki, mint a nővére. Hogy a megfelelő helyeken kitöltse a ruháit. Hogy hullámos fürtjei legyenek, amelyekbe aranyszínű tincsek vegyülnek, hogy szeme pompás jádezöldben ragyogjon, és vonásai egy porcelánbaba arcának klasszikus tökéletességét idézzék. Néha csinosnak mondták, de Minerva mellett...


  Elfojtotta az irigységét. Lehet, hogy nem rendelkezik a nővére előnyös külsejével, de vannak más vonzó tulajdonságai. Afegyverek és a célba lövés iránt mutatott érdeklődésének köszönhetően a férfiak példának okáért jól érezték magukat a társaságában.


   Lehet, hogy nehezére esik elhinni, Mr. Pinter  folytatta védekező álláspontra helyezkedve , de néhány úr csakugyan élvezi a társaságom. Ők úgy vélekednek, hogy könnyen meg lehet velem találni a közös hangot.


  Aférfi vonzó arcán alig észrevehető mosoly jelent meg.  Igaza van. Valóban nehezemre esik elhinni.


  Arrogáns gazfickó.  Ennek ellenére, van három úriember, aki, úgy tűnik, fontolgatja, hogy elvegyen, és az ön segítségével meggyőződhetnék róla, komolyak-e a szándékaik.


  Gyűlölte, hogy erre kell kérnie, de a terve megvalósításához elengedhetetlen volt a férfi segítsége. Egyetlen megfelelő házassági ajánlatra volt szüksége, egyetlen lehengerlő ajánlatra, amellyel meggyőzhetné a nagyanyját, hogy igenis tud rendes férjet fogni magának.


  Nagyi nem hitte, hogy képes erre, máskülönben nem ragaszkodna ahhoz az átkozott ultimátumhoz. Ha Celia rácáfolna az aggályaira, nagyi talán belemenne, hogy akkor válasszon magának férjet, ha úgy érzi, eljött az ideje.


  Ha a terv mégsem működne, Celiának legalább lenne valakije, akihez hozzámehet, csak hogy eleget tegyen a nagyanyja követelésének.


   Szóval végül mégiscsak úgy döntött, hogy teljesíti a nagyanyja óhaját  összegezte Pinter kifürkészhetetlen ábrázattal.


  Alánynak nem állt szándékában beavatni a férfit a titkába. Lehet, hogy Oliver fogadta fel, de biztos volt benne, hogy Mr. Pinter a nagyanyjának is kémkedik. Valószínűleg azonnal rohanna hozzá, és beszámolna neki mindenről.


   Nem úgy tűnik, hogy van más választásom.  Celia hangjában keserűség csendült.  Kevesebb mint két hónap múlva a testvéreim elveszítik az örökségüket, ha én még mindig hajadon vagyok. Ezt nem tehetem meg velük, bármennyire is ellenzem a nagyi zsarnokoskodását.


  Mintha valami együttérzésféle villant volna a férfi tekintetében.  Nem akar férjhez menni?


   Persze hogy férjhez akarok menni. Melyik nő ne akarna?


   Korábban nem mutatott túl nagy érdeklődést a dolog iránt  jegyezte meg Pinter szkeptikusan.


  Mert a férfiak sem mutattak túlzott érdeklődést iránta. Ó, Gabe barátai élvezték a társaságát a bálokon, és szívesen beszélgettek vele a legújabb fejlesztésű töltényekről, de csak ritkán kérték fel táncolni, és ha meg is tették, csak azért, hogy eszmecserét folytathassanak vele a lőfegyverekről. Próbálkozott ő a flörtöléssel, de rettenetesen ügyetlen volt benne. Olyan... mesterkéltnek tűnt az egész. Mint ahogy az urak bókjai is, már az a kevés, ami elhangzott. Könnyebb volt kinevetni őket, mint azon mélázni, melyikük őszinte, egyszerűbb volt úgy tenni, mintha ő is közéjük tartozna.


  Titokban arra vágyott, hogy találjon magának egy férfit, akit szerethet, aki mit sem törődne a család nevét befeketítő szóbeszéddel, és osztozna a célba lövés iránti vonzalmában. Valakit, aki ugyanolyan jól lő, mint ő, mivel sosem tudna tisztelni egy olyan férfit, aki nem képes eltalálni a célt.


  Lefogadom, hogy Mr. Pinter kiválóan ért a fegyverekhez.


  Mogorva képet vágott. Nyilván kiváló lövésznek tartotta magát. Olyan férfihoz képest, akinek a származása a pletykák szerint jócskán hagyott kívánnivalót maga után, Mr. Pinter igencsak fenn hordta az orrát, amiért magában csak Büszke Pinternek vagy Tökéletes Pinternek nevezte. Épp a múlt héten közölte Gabe-bel, hogy a lordok többsége csak két dologra alkalmas: hogy a birtokaikból származó jövedelmüket szerencsejáték-barlangokban herdálják el, illetve hogy megtagadják ama kötelességüket, amellyel Istennek és a hazának tartoznak.


  Alány tudta, hogy Pinter csak és kizárólag a pénzért és presztízsből hajlandó Olivernek dolgozni. Titkon mindannyiukat megvetette. Valószínűleg ezért viselkedett olyan lenézően, amikor a házasodási szándéka szóba került.


   Volt, ahogy volt  mondta Celia , most már viszont érdekel.  Azzal a kandallóhoz sétált, hogy felmelegítse a kezét.  Ezért szeretném, ha vizsgálódna egy keveset a számításba jöhető kérők körül.


   Miért én?


  Alány szeme sarkából a férfira sandított.  Már elfelejtette, hogy Oliver eredetileg pont erre szerződtette?


  Aférfi merev testtartása láttán arra következtetett, hogy igen. Pinter a homlokát ráncolta, majd előhúzta a jegyzetfüzetét és a ceruzáját, amelyeket szemmel láthatóan állandóan magánál tartott.


   Nos, rendben. És pontosan mit szeretne tudni?


  Celia megkönnyebbült sóhajjal fordított hátat a kandallónak.


   Pontosan ugyanazokat a dolgokat, amelyeket a testvéreim számára is kiderített: a számításba jöhető kérők valós anyagi helyzetét, hogy valóban partiképesek-e, és... nos...


  Aférfi abbahagyta a jegyzetelést, és a szemöldökét felvonva felpillantott.  Igen?


  Alány idegesen babrált a karkötőjével. Lehet, hogy a férfi vonakodni fog, ha meghallja, mit akar mondani.  És a titkaikat. Dolgokat, amiket aztán a magam... hm... javára fordíthatok. Akedvteléseiket, a gyengéiket, bármit, amit a nyilvánosság elől esetleg rejtegetnek.


  Aférfi arckifejezése a torkára forrasztotta a szót.  Nem vagyok benne biztos, hogy értem.


   Tegyük fel, hogy a tudomására jut, hogy egyikőjük kedveli a vörösben pompázó hölgyeket. Ez az információ a hasznomra válhat. Olyan gyakran öltenék pirosat, amilyen gyakran csak lehet.


  Aférfi tekintete arról árulkodott, mulattatják a hallottak.  És mit csinál, ha mindannyian más színt kedvelnek?


   Csak egy példa volt  válaszolta a lány ingerülten.  Igazság szerint abban reménykedem, hogy ennél sokkal lényegesebb információk birtokába juthatok. Például kiderítheti, hogy valamelyik kérőmnek nincs-e esetleg törvénytelen utódja, akit anyagilag támogat. Ezt felhasználhatnám, hogy...


   Afivére azért fizet, hogy megbizonyosodjak róla, hogy a kérői köztiszteletben álló és partiképes úriemberek-e  közölte Pinter a fogát csikorgatva , nem pedig azért, hogy zsarolással segítsek önnek házastársat szerezni.


  Túl késő, jutott eszébe a lánynak, hiszen a férfi is házasságon kívül született.


   Egyáltalán nem erre gondoltam! Ha tudomásomra jutna, hogy a kérőmnek van egy házasságon kívül született gyermeke, aki fontos neki annyira, hogy anyagilag is támogassa, tudnám, hogy szereti a gyerekeket. Így aztán magam is kikotyoghatnám, én mennyire szeretem őket. Ennyi az egész.


  Ez sem lágyította meg túlságosan a férfi szívét.


   Más szóval hajlandó úgy tenni, mintha másvalaki volna, csak azért, hogy férjet szerezzen.


   Ó, az ég szerelmére  kiáltotta Celia védekezésképp , ez semmivel sem rosszabb, mint amit a társasági hölgyek fele tesz annak érdekében, hogy férjet fogjon magának. Nem akarom az időm hasztalan flörtölésre pazarolni, amikor némi bizalmas információ segítségével játszi könnyedséggel célba érhetek.


  Aférfi arcán leereszkedő mosoly jelent meg.


   Mi az?  csattant fel Celia.


   Csak ön képes az udvarlást olyan színben feltüntetni, ahogy egy mesterlövész áll hozzá egy célba lövő versenyhez.  Megnyalta a ceruzája hegyét.  Szóval, kik a szerencsétlen áldozatok?


   Devonmont grófja, Lyons hercege és Fernandez Valdez, Basto vicomte-ja.


  Aférfinak leesett az álla.  Ön megőrült?


   Tudom, hogy számomra elérhetetlenek, de látszólag élvezik a társaságom...


   Meghiszem azt, hogy élvezik!  Amikor a férfi hosszú léptekkel mellette termett, furcsán mérgesnek tűnt.  Agróf egy igazi élvhajhász, akiről az a hír járja, hogy megpróbál minden nő szoknyája alá bejutni, akivel csak találkozik. Aherceg apja őrült volt, és az a szóbeszéd járja, hogy a betegség öröklődik a családjában, a legtöbb nő ezért is kerüli. És az a Basto egy ostoba portugál, aki túl öreg önhöz, ám a napnál világosabb, hogy minden vágya, hogy a horgára akadjon egy fiatal teremtés, aki élete alkonyához közeledvén az utolsó napjait megédesíti.


   Hogy merészel ilyesmiket mondani? Az egyetlen, akit személyesen is ismer közülük, Devonmont grófja, és őt is csak felszínesen.


   Nincs rá szükség, hogy alaposabban ismerjem. Ahírnevükalapján egyértelmű, hogy teljességgel elfogadhatatlan valamennyi.


  Elfogadhatatlan? London három legkapósabb agglegénye? Mr. Pinter az, akinek elment az esze, és nem ő.


   Lord Devonmont Gabe feleségének a kuzinja. Aherceg Gabe legjobb barátja, akit gyermekkorom óta ismerek, és a vicomte... nos...


   Amolyan simulékony fajta, legalábbis értesüléseim szerint  csattant fel Pinter.


   Nem, nem az. Nagyon kellemesen el lehet vele beszélgetni.  Jó ég, ennél nevetségesebb társalgást még sosem folytatott!  Akkor ön szerint mégis ki az ördöghöz kellene hozzámennem?


  Akérdés látszólag megdöbbentette a férfit. Elkapta a tekintetét.


   Nem tudom  motyogta.  De nem... Úgy értem, nem kellene...  Aférfi a nyakkendőjét kezdte rángatni.  Nem ők a megfelelő kérők, ennyi az egész.


  Sikerült összezavarnia Mr. Pintert. Elképesztő! Még sosem látta, hogy a férfi zavarba jött volna. Ettől sebezhetővé vált, és sokkal kevésbé tűnt... merevnek. Ez szinte már a kedvére volt.


  De még inkább a kedvére lett volna, ha tudja, mi váltotta ki ezt a férfiból.


   Miért zavarja, kit választok, míg a fáradozásaiért busásan megfizetik? Hajlandó vagyok emelni az összeget, ha megígéri, hogy kiderít mindent, amit tudni szeretnék.


  Abban a másodpercben ismét Büszke Pinter állt előtte.


   Ez nem fizetség kérdése, asszonyom. Magam döntöm el, elvállalok-e egy ügyet, vagy sem, és ez a megbízatás nincs ínyemre. Szép napot!  Azzal sarkon fordult, és az ajtó felé indult.


  Ó, nem, a férfi nem szabadul ilyen könnyen tőle!


   Vagyis akkor megszegi az Oliverrel kötött megállapodását?  kiáltott utána.


  Aférfi megtorpant.


  Alány pedig sietve folytatta:


   Az a legkevesebb, hogy kutakodik egy keveset a kérőim után. Ha ezt nem hajlandó megtenni, akkor elmondom a fivéremnek, hogy nem teljesítette, amire eredetileg felfogadta önt.


  Amikor a férfi keze ökölbe szorult, a lánynak egy pillanatra lelkiismeret-furdalása támadt. Olyan kedvesen viselkedett vele, amikor az álmáról beszélgettek, hogy sajnálta, amiért sarokba szorítani kényszerült. Apokolba is  hisz ez a munkája. Mr. Pinter megtette ezt Minervának és Gabe-nek is; annyi szent, hogy kénytelen lesz megtenni neki is.


  Amikor ismét szembefordult a lánnyal, a férfi arckifejezése furán negédesnek tűnt.


   Biztos vagyok benne, ha elmondom neki, kik a jelöltjei, az én pártomat fogja majd. Akkor sem volt túl boldog, amikor a nővére Masterst választotta.


   De a dolog végül jól sült el, amire emlékeztetni is fogom, ha tiltakozni lenne kedve. De nem fog, ugyanis tudja, milyen fontos, hogy férjhez menjek.


  Mr. Pinter kutakodó pillantásának kereszttüzében a lány kezdte magát kényelmetlenül érezni.  És mi a helyzet a szerelemmel?  kérdezte Pinter rekedten.  Szereti bármelyiküket is?


  Van képe ezzel előhozakodni, amikor pontosan ismeri a helyzetét?  Nagyi nem adott rá esélyt, hogy szerelembe essek.


   Akkor mondja meg neki, hogy több időre van szüksége. Biztos vagyok benne, hogy mindaddig, amíg úgy látja, hogy ön nem zárkózik el a házasságtól...


   Haladékot ad? Mostanra már kiismerhette volna. Azt fogja mondani, hogy volt majdnem egy évem, és elvesztegettem.


  És igaza is lenne. De Celia korábban abban reménykedett, hogy testvérei fondorlatos terve beválik, és a nagyi ördögi ultimátumának befellegzik. Ehelyett a fivérei és a nővére mindannyian meghátráltak és megházasodtak.


  Vagyis inkább szerelembe estek. Ez nem fair. Gyönyörű nővérének könnyű volt férjet találnia: egyszerűen ráerőszakolta magát a férfira, akit mindig is a magáénak akart. Gabe elvette a legjobb barátja húgát, Jarret olyan feleséget talált, aki ugyanúgy odavan a sörfőzésért, mint ő maga, Oliver pedig beleszeretett a tökéletes nőbe.


  De Celiának nem voltak régi lovagjai, akik versengtek volna a kegyeiért, sem jó barátnői partiképes fivérekkel, ahogy mesterlövészeket sem tudott felsorakoztatni, akik rajongtak volna érte. Mindösszesen három úriember lebzselt körülötte, akik talán hajlandóak fontolóra venni a házasság gondolatát. Be kell érnie ennyivel.


   Aszerelemhez túl késő, Mr. Pinter  mondta fásultan.  Nagyi egyre vehemensebben sürget, és a házasságkötések évszaka már elmúlt. Az év végéig már csak néhány bál és egyéb kisebb jelentőségű összejövetel lesz vidéken. Annak a valószínűsége, hogy további partiképes úriemberekbe botlok az évnek ebben a szakában, elég kicsi.


   Kell lennie valaki másnak, valakinek, aki...


   Nincs senki az ismeretségi körömben, aki tetszene. Ezeket az urakat legalább kedvelem. El tudom képzelni, hogy valamelyikükhöz hozzámenjek.  Talán. Ha nincs más választásom.  És mivel mindannyian címmel és vagyonnal rendelkeznek, nagyi szemében kifogástalannak tűnnek.  És ez volt a lényeg, bár ezt nem fogja a férfi orrára kötni.


  Aférfi arckifejezése cinikus lett.


   Szóval az ön számára ilyen az ideális férjjelölt  jegyezte meg hűvösen.  Gazdag férfi ranggal.


   Nem!  Hogy képes azt feltételezni róla, hogy ilyen anyagias?  Anagyi számára ideális. Én pusztán olyan férfira vágyom, akit el tudok viselni. De ha a kérőim gazdagok, legalább nem kell félnem, hogy csak a vagyonomért vesznek el.  Ahogy a papa tette a mamával.  Ahozományvadászokról inkább lemondanék.


   Értem.  Pinter állkapcsában megrándult egy izom.  Ezzel együtt úgy gondolom, hogy nem csak gazdag lordok és hozományvadászok közül válogathat. Rajtuk kívül bizonyára vannak még más tiszteletre méltó úriemberek is.


   Miért ilyen makacs a kérdésben?  Celia hirtelen megvilágosodott.  Várjunk csak, talán azért, mert mindannyian nemesemberek? Tudom, hogy megveti a címmel rendelkező úriembereket, de...


   Ez nem igaz  morgolódott Pinter.  Lord Kirkwoodot és a fivérét a barátaim közé sorolom, és ha nem égbekiáltó szemtelenség, talán az ön fivéreit is. Nem minden ranggal rendelkező urat vetek meg, csak azokat, akik kihasználják a nőket. Mint Devonmont. És valószínűleg a másik kettő is.


   Nincs róla tudomásom, hogy bármelyikük valaha is kihasznált volna egy tiszteletre méltó hölgyet. Afivéreimnek is volt... számtalan viszonya még agglegény korában.


   Ahogy az édesapjának is.


  Aférfi nem tudott csendben maradni!


   Az más. Apapa megszegte a házassági esküjét. Ez még nem jelenti azt, hogy az én kérőim hasonlóan cselekednének.  Celia nagyot nyelt.  Hacsak nem tartja képtelenségnek, hogy egy hozzám hasonló nő elégedetté és boldoggá tehet egy hozzájuk hasonló férfit.


  Aférfi összerezzent.  Nem! Nem arra céloztam, hogy... Azaz...


   Minden rendben, Mr. Pinter  mondta a lány, és igyekezett, hogy ki ne hallatsszon a hangjából a sértődöttség.  Tudom, mit gondol rólam.


  Aférfi mélyen Celia szemébe nézett, és pillantásának heve teljesen összezavarta a lányt.  Fogalma sincs, mit gondolok önről.


  Celia idegesen babrált a karkötőjével, mire a férfi tekintete a lány kezére siklott. De ahogy kisvártatva ismét felfelé haladt, elidőzött pár pillanatig a lány keblén.


  Mr. Pinter talán...? Lehetséges, hogy a férfi...?


  Az teljességgel kizárt! Tökéletes Pinter sosem mutatna érdeklődést egy nyughatatlan nőszemély iránt, akinek olyan a jelleme, mint az övé. Az ég szerelmére, hisz még csak nem is kedveli!


  Ma alaposan megfontolta, mit vegyen fel, de csak azért, mert abban reménykedett, hogy ha megmutatja, tud hölgyhöz méltón kinézni és viselkedni, ráveheti a férfit, amire csak akarja, és egyúttal kivívhatja a tiszteletét is.


  De ahogy Pinter bizalmas pillantása végigsiklott a mellén, majd a nyakán, és végül megállapodott a száján, az inkább hasonlított arra, ahogy a fivérei néztek a feleségükre. Nem volt kifejezetten tiszteletlen, sokkal inkább... érdekes.


  Nem, csak képzelődik. Aférfi csak szerette volna összezavarni; bizonyára félreértelmezte a szemében felcsillanó parázsló szenvedélyt. Nem hagyhatja magát rászedni azzal, hogy beképzel valamit, ami igazából nincs is ott. Amalacságok után, amelyeket Ned vágott a fejéhez tizennégy éves korában, semmi esetre sem.


  Tudod, csak azért csókoltalak meg, hogy megnyerjek egy fogadást.


  Akkor megtanulta a leckét. Aférfiaknak megvan az a bosszantó szokásuk, hogy érdeklődést színlelnek egy nő iránt, csak azért, hogy megkaphassák, amit akarnak. Ott van például a mama, aki tündérmeséről álmodott, míg a papát kizárólag a piszkos anyagiak érdekelték.


  Nos, ő egy olyan férfihoz fog hozzámenni, akinek nincs szüksége a vagyonára, és nem akarja azt. Mr. Pinter nem tartozik ebbe a kategóriába.


  És látván, hogy a férfi tekintete milyen üressé vált, amikor a pillantásuk találkozott, a kétségei jogosnak tűntek. Aférfi sosem venné fontolóra, hogy feleségül vegye.


  Ez megerősítést nyert, amikor a rá jellemző szertartásos stílusban megszólalt:  Kétlem, hogy akad férfi, aki ne tartaná megfelelő partinak őladységét.


  Ó, amikor ilyen pökhendi és nagyképű volt, Celia a legszívesebben meggyilkolta volna.


   Akkor hát egyetértünk abban, hogy a szóban forgó úriembereknek nem lehet kifogásuk ellenem  mondta hasonlóan ridegen, mint a férfi.  Szóval nem értem, miért feltételezi, hogy hűtlenek lennének hozzám.


   Cseppet sem számít, milyen gyönyörű a feleségük, néhány férfi akkor is hűtlen fajta  morogta Mr. Pinter.


  Akkor hát gyönyörűnek találja?


  Tessék, már megint többet hall bele a férfi szavaiba. Pedig az csak érvelni próbál.


   De önnek nincs oka azt feltételezni, hogy ezek az úriemberek azok volnának. Hacsak nincs valami sötét titkuk, amiről önnek tudomása van, nekem viszont nincs.


  Tekintetét elfordítva a férfi halkan szitkozódni kezdett.  Nincs.


   Akkor itt a soha vissza nem térő alkalom, hogy az igazi jellemükről lerántsa a leplet. Mert a tények jobban érdekelnek, mint a vélemények. És az volt a benyomásom, hogy ezzel ön is így van.


  Na, ehhez mit szól, Mr. Pinter? Asaját fegyverével győzetett le. Aférfi mindig minden körülmények közt ragaszkodott a tényekhez.


  Ahogy azzal is tisztában volt, hogy a lány ez egyszer tetten érte, mivel előbb összevonta a szemöldökét, majd karját összefonta a mellkasa előtt. Afelettébb impozáns mellkasa előtt, már amennyit a fekete kabátja és egyszerű, barnássárga színű mellénye láttatni engedett.


   Nem tudom elhinni, hogy én vagyok az egyetlen, akinek kifogása van ezen úriemberek ellen  közölte Pinter.  Mi a helyzet a nagyanyjával? Vele már konzultált ez ügyben?


  Alány az ég felé fordította a tekintetét. Aférfi meglepően ellene volt a tervének.


   Nem szükséges. Minden egyes alkalommal, amikor az egyikőjük felkér táncolni, a nagyi csak úgy sugárzik. Állandóan azt hajtogatja, hogy a mosolyommal ösztönözzem őket, és bátran flörtöljek. És ha valamelyikük odáig merészkedik, hogy megszorítja a kezem, vagy sétálni visz, boldogságban úszva kérdezgeti, miről beszéltünk, és mit csináltunk.


   Úgy érti, hagyja, hogy kettesben sétáljon azokkal a csirkefogókkal?  kérdezte Mr. Pinter, hangjában egyértelmű felháborodással.


   Nem csirkefogók.


   Istenemre, ön a tűzzel játszik. Túl ártatlan hozzájuk képest  motyogta a férfi.


  Alány felnevetett a férfi jellemzésére, ő sosem gondolt így magára.


   Az életem felét a fivéreim társaságában töltöttem. Amikor Gabe lőni ment, én is mentem vele mindig. Minden egyes házi ünnepségen, ahol ott voltak a barátai is, mindig unszoltak, hogy mutassam meg, hogyan bánok a puskával. Azt hiszem, tudom, hogy kell kezelni egy férfit, Mr. Pinter.


  Aférfi csillogó tekintettel meredt rá.


   Úgy vélem egészen más a fivére társaságában annak egy sereg barátjával bolondozni, mint engedni, hogy egy Devonmonthoz hasonló élvhajhász, vagy egy Basto-féle ördögi külföldi kettesben sétáljon önnel a kert egy elhagyatott szegletében.


  Alány elpirult.  Nem ilyesfajta sétákra céloztam, uram. Fényes nappal megtett sétákra gondoltam a saját kertünkben, a szolgák vigyázó tekintetétől kísérve. Teljesen ártatlan időtöltés.


  Aférfi felhorkant.  Kétlem, hogy a későbbiekben is az marad.


   Ó, az ég szerelmére, miért ilyen makacs? Hisz tudja, hogy férjhez kell mennem. Miért izgatja, kit választok?


   Nem izgat  tiltakozott Pinter.  Egyszerűen csak azon gondolkozom, mennyi időm veszik kárba a kérői után folytatott nyomozással, amikor már most is tudom, hogy egyik sem megfelelő parti az ön számára.


  Alány ingerülten fújta ki a levegőt. Hát persze. Róla lévén szó, ez az egész csak és kizárólag a pénzről szól. Isten ments, hogy arra pazarolja az idejét, hogy neki segít.


   Acsaládja már felfogadott, hogy nyomozzak a szüleik halála ügyében  folytatta Pinter.  Szeretné, ha az ön megbízatása elvonná a figyelmem arról a másik ügyről?


  Ha a férfin múlik, a végén még lelkiismeret-furdalása támad.


   Természetesen nem, de azt mondta, pillanatnyilag arra vár, hogy híreket kapjon Rawdon őrnagytól és Elsie családjától. Azon kívül, hogy ki szándékozik hallgatni a dadámat és Mr. Virgilt, mostanság nem olyan szörnyen elfoglalt, ugye?


  Aha. Az észrevétel nyilván nem volt Pinter ínyére. Jeges tekintettel meredt a lányra.


   Először meg kell találnom a dadáját és Mr. Virgilt. És más ügyfeleim is vannak. De ha elfogadhatóbb kérőket tud felmutatni, biztos vagyok benne, hogy találok rá időt, hogy kutakodjam utánuk, és minden részletre kiterjedő beszámolót készítsek önnek.


   Ha lennének más kérőim, már bemutattam volna őket  csattant fel Celia.  De ha ismer pár partiképes úriembert, akit rá bír venni, hogy udvaroljon nekem, akkor feltétlenül szóljon. Nyitott vagyok minden javaslatra.


  Aférfi pislogni kezdett.  Csak akad néhány...


   Rendben.  Szoknyáját felemelve a lány az ajtó felé indult.  Köszönöm, hogy szakított rám időt, Mr. Pinter. Látom, hogy kénytelen leszek a magam kezébe venni a dolgot.


   Ezzel meg mi a csodára céloz?


  Celia a férfira meresztette a szemét.


   Szerintem napnál világosabb. Mivel ön vonakodik kutakodni az általam választott úriemberek háza táján, kénytelen leszek saját magam megtenni.


  {1}AGolden Slumbers című dal szerzője az angol reneszánsz drámaíró, Thomas Dekker.  Aszerk.
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